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(LXX)  Τάδε ιέγεη θύξηνο Οὐθ ἀλαβήζεζζε νὐδὲ πνιεκήζεηε κεηὰ ηῶλ 

ἀδειθῶλ ὑκῶλ πἱῶλ Ιζξαει· ἀλαζηξεθέησ ἕθαζηνο εἰο ηὸλ νἶθνλ ἑαπηνῦ, 



ὅηη παξ᾿ ἐκνῦ γέγνλελ ηὸ ῥῆκα ηνῦην. θαὶ ἤθνπζαλ ηνῦ ιόγνπ θπξίνπ θαὶ 

θαηέπαπζαλ ηνῦ πνξεπζῆλαη θαηὰ ηὸ ῥῆκα θπξίνπ.  

Καὶ ὁ βαζηιεὺο Σαισκσλ θνηκᾶηαη κεηὰ ηῶλ παηέξσλ αὐηνῦ θαὶ ζάπηεηαη 

κεηὰ ηῶλ παηέξσλ αὐηνῦ ἐλ πόιεη Γαπηδ. θαὶ ἐβαζίιεπζελ Ρνβνακ πἱὸο 

αὐηνῦ ἀλη᾿ αὐηνῦ ἐλ Ιεξνπζαιεκ πἱὸο ὢλ ἑθθαίδεθα ἐηῶλ ἐλ ηῷ βαζηιεύεηλ 

αὐηὸλ θαὶ δώδεθα ἔηε ἐβαζίιεπζελ ἐλ Ιεξνπζαιεκ, θαὶ ὄλνκα ηῆο κεηξὸο 

αὐηνῦ Νααλαλ ζπγάηεξ Αλαλ πἱνῦ Νααο βαζηιέσο πἱῶλ Ακκσλ· θαὶ 

ἐπνίεζελ ηὸ πνλεξὸλ ἐλώπηνλ θπξίνπ θαὶ νὐθ ἐπνξεύζε ἐλ ὁδῷ Γαπηδ ηνῦ 

παηξὸο αὐηνῦ. --  

θαὶ ἦλ ἄλζξσπνο ἐμ ὄξνπο Δθξαηκ δνῦινο ηῷ Σαισκσλ, θαὶ ὄλνκα αὐηῷ 

Ιεξνβνακ, θαὶ ὄλνκα ηῆο κεηξὸο αὐηνῦ Σαξηξα γπλὴ πόξλε· θαὶ ἔδσθελ 

αὐηὸλ Σαισκσλ εἰο ἄξρνληα ζθπηάιεο ἐπὶ ηὰο ἄξζεηο νἴθνπ Ισζεθ, θαὶ 

ᾠθνδόκεζελ ηῷ Σαισκσλ ηὴλ Σαξηξα ηὴλ ἐλ ὄξεη Δθξαηκ, θαὶ ἦζαλ αὐηῷ 

ἅξκαηα ηξηαθόζηα ἵππσλ· νὗηνο ᾠθνδόκεζελ ηὴλ ἄθξαλ ἐλ ηαῖο ἄξζεζηλ 

νἴθνπ Δθξαηκ, νὗηνο ζπλέθιεηζελ ηὴλ πόιηλ Γαπηδ θαὶ ἦλ ἐπαηξόκελνο ἐπὶ 

ηὴλ βαζηιείαλ.  

θαὶ ἐδήηεη Σαισκσλ ζαλαηῶζαη αὐηόλ, θαὶ ἐθνβήζε θαὶ ἀπέδξα αὐηὸο 

πξὸο Σνπζαθηκ βαζηιέα Αἰγύπηνπ θαὶ ἦλ κεη᾿ αὐηνῦ, ἕσο ἀπέζαλελ 

Σαισκσλ.  

θαὶ ἤθνπζελ Ιεξνβνακ ἐλ Αἰγύπηῳ ὅηη ηέζλεθελ Σαισκσλ, θαὶ ἐιάιεζελ 

εἰο ηὰ ὦηα Σνπζαθηκ βαζηιέσο Αἰγύπηνπ ιέγσλ Ἐμαπόζηεηιόλ κε θαὶ 

ἀπειεύζνκαη ἐγὼ εἰο ηὴλ γῆλ κνπ· θαὶ εἶπελ αὐηῷ Σνπζαθηκ Αἴηεζαί ηη 

αἴηεκα θαὶ δώζσ ζνη.  

θαὶ Σνπζαθηκ ἔδσθελ ηῷ Ιεξνβνακ ηὴλ Αλσ ἀδειθὴλ Θεθεκηλαο ηὴλ 

πξεζβπηέξαλ ηῆο γπλαηθὸο αὐηνῦ αὐηῷ εἰο γπλαῖθα αὕηε ἦλ κεγάιε ἐλ 



κέζῳ ηῶλ ζπγαηέξσλ ηνῦ βαζηιέσο θαὶ ἔηεθελ ηῷ Ιεξνβνακ ηὸλ Αβηα πἱὸλ 

αὐηνῦ.  

θαὶ εἶπελ Ιεξνβνακ πξὸο Σνπζαθηκ Ὄλησο ἐμαπόζηεηιόλ κε θαὶ 

ἀπειεύζνκαη. θαὶ ἐμῆιζελ Ιεξνβνακ ἐμ Αἰγύπηνπ θαὶ ἦιζελ εἰο γῆλ Σαξηξα 

ηὴλ ἐλ ὄξεη Δθξαηκ· θαὶ ζπλάγεηαη ἐθεῖ πᾶλ ζθῆπηξνλ Δθξαηκ· θαὶ 

ᾠθνδόκεζελ Ιεξνβνακ ἐθεῖ ράξαθα.  

Καὶ ἠξξώζηεζε ηὸ παηδάξηνλ αὐηνῦ ἀξξσζηίαλ θξαηαηὰλ ζθόδξα· θαὶ 

ἐπνξεύζε Ιεξνβνακ ἐπεξσηῆζαη ὑπὲξ ηνῦ παηδαξίνπ· θαὶ εἶπε πξὸο Αλσ 

ηὴλ γπλαῖθα αὐηνῦ Ἀλάζηεζη θαὶ πνξεύνπ, ἐπεξώηεζνλ ηὸλ ζεὸλ ὑπὲξ ηνῦ 

παηδαξίνπ, εἰ δήζεηαη ἐθ ηῆο ἀξξσζηίαο αὐηνῦ.  

θαὶ ἄλζξσπνο ἦλ ἐλ Σεισ θαὶ ὄλνκα αὐηῷ Αρηα, θαὶ νὗηνο ἦλ πἱὸο 

ἑμήθνληα ἐηῶλ, θαὶ ῥῆκα θπξίνπ κεη᾿ αὐηνῦ. θαὶ εἶπελ Ιεξνβνακ πξὸο ηὴλ 

γπλαῖθα αὐηνῦ Ἀλάζηεζη θαὶ ιαβὲ εἰο ηὴλ ρεῖξά ζνπ ηῷ ἀλζξώπῳ ηνῦ ζενῦ 

ἄξηνπο θαὶ θνιιύξηα ηνῖο ηέθλνηο αὐηνῦ θαὶ ζηαθπιὴλ θαὶ ζηάκλνλ 

κέιηηνο.  

θαὶ ἀλέζηε ἡ γπλὴ θαὶ ἔιαβελ εἰο ηὴλ ρεῖξα αὐηῆο ἄξηνπο θαὶ δύν θνιιύξηα 

θαὶ ζηαθπιὴλ θαὶ ζηάκλνλ κέιηηνο ηῷ Αρηα· θαὶ ὁ ἄλζξσπνο πξεζβύηεξνο, 

θαὶ νἱ ὀθζαικνὶ αὐηνῦ ἠκβιπώπνπλ ηνῦ βιέπεηλ.  

θαὶ ἀλέζηε ἐθ Σαξηξα θαὶ πνξεύεηαη, θαὶ ἐγέλεην εἰζειζνύζεο αὐηῆο εἰο 

ηὴλ πόιηλ πξὸο Αρηα ηὸλ Σεισλίηελ θαὶ εἶπελ Αρηα ηῷ παηδαξίῳ αὐηνῦ 

Ἔμειζε δὴ εἰο ἀπαληὴλ Αλσ ηῇ γπλαηθὶ Ιεξνβνακ θαὶ ἐξεῖο αὐηῇ Δἴζειζε 

θαὶ κὴ ζηῇο, ὅηη ηάδε ιέγεη θύξηνο Σθιεξὰ ἐγὼ ἐπαπνζηειῶ ἐπὶ ζέ.  

θαὶ εἰζῆιζελ Αλσ πξὸο ηὸλ ἄλζξσπνλ ηνῦ ζενῦ, θαὶ εἶπελ αὐηῇ Αρηα Ἵλα ηί 

κνη ἐλήλνραο ἄξηνπο θαὶ ζηαθπιὴλ θαὶ θνιιύξηα θαὶ ζηάκλνλ κέιηηνο; ηάδε 

ιέγεη θύξηνο Ἰδνὺ ζὺ ἀπειεύζῃ ἀπ᾿ ἐκνῦ, θαὶ ἔζηαη εἰζειζνύζεο ζνπ ηὴλ 



πύιελ εἰο Σαξηξα θαὶ ηὰ θνξάζηά ζνπ ἐμειεύζνληαί ζνη εἰο ζπλάληεζηλ θαὶ 

ἐξνῦζίλ ζνη Τὸ παηδάξηνλ ηέζλεθελ.  

ὅηη ηάδε ιέγεη θύξηνο Ἰδνὺ ἐγὼ ἐμνιεζξεύζσ ηνῦ Ιεξνβνακ νὐξνῦληα πξὸο 

ηνῖρνλ, θαὶ ἔζνληαη νἱ ηεζλεθόηεο ηνῦ Ιεξνβνακ ἐλ ηῇ πόιεη θαηαθάγνληαη 

νἱ θύλεο, θαὶ ηὸλ ηεζλεθόηα ἐλ ηῷ ἀγξῷ θαηαθάγεηαη ηὰ πεηεηλὰ ηνῦ 

νὐξαλνῦ. θαὶ ηὸ παηδάξηνλ θόςνληαη Οὐαὶ θύξηε, ὅηη εὑξέζε ἐλ αὐηῷ ῥῆκα 

θαιὸλ πεξὶ ηνῦ θπξίνπ.  

θαὶ ἀπῆιζελ ἡ γπλή, ὡο ἤθνπζελ, θαὶ ἐγέλεην ὡο εἰζῆιζελ εἰο ηὴλ Σαξηξα, 

θαὶ ηὸ παηδάξηνλ ἀπέζαλελ, θαὶ ἐμῆιζελ ἡ θξαπγὴ εἰο ἀπαληήλ.  

Καὶ ἐπνξεύζε Ιεξνβνακ εἰο Σηθηκα ηὴλ ἐλ ὄξεη Δθξαηκ θαὶ ζπλήζξνηζελ 

ἐθεῖ ηὰο θπιὰο ηνῦ Ιζξαει, θαὶ ἀλέβε ἐθεῖ Ρνβνακ πἱὸο Σαισκσλ. θαὶ 

ιόγνο θπξίνπ ἐγέλεην πξὸο Σακαηαλ ηὸλ Διακη ιέγσλ Λαβὲ ζεαπηῷ ἱκάηηνλ 

θαηλὸλ ηὸ νὐθ εἰζειειπζὸο εἰο ὕδσξ θαὶ ῥῆμνλ αὐηὸ δώδεθα ῥήγκαηα θαὶ 

δώζεηο ηῷ Ιεξνβνακ θαὶ ἐξεῖο αὐηῷ Τάδε ιέγεη θύξηνο Λαβὲ ζεαπηῷ δέθα 

ῥήγκαηα ηνῦ πεξηβαιέζζαη ζε. θαὶ ἔιαβελ Ιεξνβνακ· θαὶ εἶπελ Σακαηαο 

Τάδε ιέγεη θύξηνο ἐπὶ ηὰο δέθα θπιὰο ηνῦ Ιζξαει.  

Καὶ εἶπελ ὁ ιαὸο πξὸο Ρνβνακ πἱὸλ Σαισκσλ Ὁ παηήξ ζνπ ἐβάξπλελ ηὸλ 

θινηὸλ αὐηνῦ ἐθ᾿ ἡκᾶο θαὶ ἐβάξπλελ ηὰ βξώκαηα ηῆο ηξαπέδεο αὐηνῦ· θαὶ 

λῦλ εἰ θνπθηεῖο ζὺ ἐθ᾿ ἡκᾶο, θαὶ δνπιεύζνκέλ ζνη. θαὶ εἶπελ Ρνβνακ πξὸο 

ηὸλ ιαόλ Ἔηη ηξηῶλ ἡκεξῶλ θαὶ ἀπνθξηζήζνκαη ὑκῖλ ῥῆκα.  

θαὶ εἶπελ Ρνβνακ Δἰζαγάγεηέ κνη ηνὺο πξεζβπηέξνπο, θαὶ ζπκβνπιεύζνκαη 

κεη᾿ αὐηῶλ ηί ἀπνθξηζῶ ηῷ ιαῷ ῥῆκα ἐλ ηῇ ἡκέξᾳ ηῇ ηξίηῃ. θαὶ ἐιάιεζελ 

Ρνβνακ εἰο ηὰ ὦηα αὐηῶλ θαζὼο ἀπέζηεηιελ ὁ ιαὸο πξὸο αὐηόλ, θαὶ εἶπνλ 

νἱ πξεζβύηεξνη ηνῦ ιανῦ Οὕησο ἐιάιεζελ πξὸο ζὲ ὁ ιαόο.  

θαὶ δηεζθέδαζελ Ρνβνακ ηὴλ βνπιὴλ αὐηῶλ, θαὶ νὐθ ἤξεζελ ἐλώπηνλ 

αὐηνῦ· θαὶ ἀπέζηεηιελ θαὶ εἰζήγαγελ ηνὺο ζπληξόθνπο αὐηνῦ θαὶ ἐιάιεζελ 



αὐηνῖο ηὰ αὐηά Καὶ ηαῦηα ἀπέζηεηιελ πξόο κε ιέγσλ ὁ ιαόο. θαὶ εἶπαλ νἱ 

ζύληξνθνη αὐηνῦ Οὕησο ιαιήζεηο πξὸο ηὸλ ιαὸλ ιέγσλ Ἡ κηθξόηεο κνπ 

παρπηέξα ὑπὲξ ηὴλ ὀζθὺλ ηνῦ παηξόο κνπ· ὁ παηήξ κνπ ἐκαζηίγνπ ὑκᾶο 

κάζηηγμηλ, ἐγὼ δὲ θαηάξμσ ὑκῶλ ἐλ ζθνξπίνηο.  

θαὶ ἤξεζελ ηὸ ῥῆκα ἐλώπηνλ Ρνβνακ, θαὶ ἀπεθξίζε ηῷ ιαῷ θαζὼο 

ζπλεβνύιεπζαλ αὐηῷ νἱ ζύληξνθνη αὐηνῦ ηὰ παηδάξηα. θαὶ εἶπελ πᾶο ὁ 

ιαὸο ὡο ἀλὴξ εἷο, ἕθαζηνο ηῷ πιεζίνλ αὐηνῦ, θαὶ ἀλέθξαμαλ ἅπαληεο 

ιέγνληεο Οὐ κεξὶο ἡκῖλ ἐλ Γαπηδ νὐδὲ θιεξνλνκία ἐλ πἱῷ Ιεζζαη· εἰο ηὰ 

ζθελώκαηά ζνπ, Ιζξαει, ὅηη νὗηνο ὁ ἄλζξσπνο νὐθ εἰο ἄξρνληα νὐδὲ εἰο 

ἡγνύκελνλ.  

θαὶ δηεζπάξε πᾶο ὁ ιαὸο ἐθ Σηθηκσλ, θαὶ ἀπῆιζελ ἕθαζηνο εἰο ηὸ ζθήλσκα 

αὐηνῦ. θαὶ θαηεθξάηεζελ Ρνβνακ θαὶ ἀπῆιζελ θαὶ ἀλέβε ἐπὶ ηὸ ἅξκα 

αὐηνῦ θαὶ εἰζῆιζελ εἰο Ιεξνπζαιεκ, θαὶ πνξεύνληαη ὀπίζσ αὐηνῦ πᾶλ 

ζθῆπηξνλ Ινπδα θαὶ πᾶλ ζθῆπηξνλ Βεληακηλ. --  

θαὶ ἐγέλεην ἐληζηακέλνπ ηνῦ ἐληαπηνῦ θαὶ ζπλήζξνηζελ Ρνβνακ πάληα 

ἄλδξα Ινπδα θαὶ Βεληακηλ θαὶ ἀλέβε ηνῦ πνιεκεῖλ πξὸο Ιεξνβνακ εἰο 

Σηθηκα.  

θαὶ ἐγέλεην ῥῆκα θπξίνπ πξὸο Σακαηαλ ἄλζξσπνλ ηνῦ ζενῦ ιέγσλ Δἰπὸλ 

ηῷ Ρνβνακ βαζηιεῖ Ινπδα θαὶ πξὸο πάληα νἶθνλ Ινπδα θαὶ Βεληακηλ θαὶ 

πξὸο ηὸ θαηάιεηκκα ηνῦ ιανῦ ιέγσλ Τάδε ιέγεη θύξηνο Οὐθ ἀλαβήζεζζε 

νὐδὲ πνιεκήζεηε πξὸο ηνὺο ἀδειθνὺο ὑκῶλ πἱνὺο Ιζξαει· ἀλαζηξέθεηε 

ἕθαζηνο εἰο ηὸλ νἶθνλ αὐηνῦ, ὅηη παξ᾿ ἐκνῦ γέγνλελ ηὸ ῥῆκα ηνῦην. θαὶ 

ἤθνπζαλ ηνῦ ιόγνπ θπξίνπ θαὶ ἀλέζρνλ ηνῦ πνξεπζῆλαη, θαηὰ ηὸ ῥῆκα 

θπξίνπ.



12:24 Thus saith the Lord, Ye shall not go up, neither shall ye fight with 

your brethren the sons of Israel: return each man to his own home; for this 

thing is from me; and they hearkened to the word of the Lord, and they 

ceased from going up, according to the word of the Lord. So king Solomon 

sleeps with his fathers, and is buried with his fathers in the city of David; 

and Roboam his son reigned in his stead in Jerusalem, being sixteen years 

old when he began to reign, and he reigned twelve years in Jerusalem: and 

his mother's name [was] Naanan, daughter of Ana son of Naas king of the 

children of Ammon. And he did that which was evil in the sight of the Lord, 

and walked not in the way of David his father. And there was a man of 

mount Ephraim, a servant to Solomon, and his name [was] Jeroboam; and 

the name of his mother [was] Sarira, a harlot; and Solomon made him head 

of the levies of the house of Joseph: and he built for Solomon Sarira in 

mount Ephraim; and he had three hundred chariots of horses: he built the 

citadel with the levies of the house of Ephraim; he fortified the city of 

David, and aspired to the kingdom. And Solomon sought to kill him; and he 

was afraid, and escaped to Susakim king of Egypt, and was with him until 

Solomon died. And Jeroboam heard in Egypt that Solomon was dead; and he 

spoke in the ears of Susakim king of Egypt, saying, Let me go, and I will 

depart into my land; and Susakim said to him, Ask any request, and I will 

grant it thee. And Susakim gave to Jeroboam Ano the eldest sister of 

Thekemina his wife, to be his wife: she was great among the daughters of 

the king, and she bore to Jeroboam Abia his son: and Jeroboa said to 

Susakim, Let me indeed go, and I will depart. And Jeroboam departed out of 

Egypt, and came into the land of Sarira that was in mount Ephraim, and 

thither the whole tribe of Ephraim assembles, and Jeroboam built a fortress 

there. And his young child was sick with a very severe sickness; and 



Jeroboam went to enquire concerning the child: and he said to Ano his wife, 

Arise, go, enquire of God concerning the child, whether he shall recover 

from his sickness. Now there was a man in Selom, and his name [was] 

Achia: and he was sixty years old, and the word of the Lord [was] with him. 

And Jeroboam said to his wife, Arise, and take in thine hand loaves for the 

man of God, and cakes for his children, and grapes and a pot of honey. And 

the woman arose, and took in her hand bread, and two cakes, and grapes, 

and a pot of honey, for Achia: and the man [was] old, and his eyes were dim, 

so that he could not see. And she arose up from Sarira and went; and it came 

to pass when she had come into the city of Achia the Selonite, that Achia 

said to his servant, Go out now to meet Ano the wife of Jeroboam, and thou 

shalt say to her, Come in, and stand not [still]: for thus saith the Lord, I send 

grievous tidings to thee. And Ano went in to the man of God; and Achia said 

to her, Why hast thou brought me bread and grapes, and cakes, and a pot of 

honey? Thus saith the Lord, Behold, thou shalt depart from me, and it shall 

come to pass when thou hast entered into the city, [even] into Sarira, that thy 

maidens shall come out to meet thee, and shall say to thee, The child is dead: 

for thus saith the Lord, Behold, I will destroy every male of Jeroboam, and 

there shall be the dead of Jeroboam in the city, [them] the dogs shall eat, and 

him that has died in the field shall the birds of the air eat, and he shall lament 

for the child, [saying], Woe is [me], Lord! for there has been found in him 

some good thing touching the Lord. And the woman departed, when she 

heard this: and it came to pass as she entered into Sarira, that the child did; 

and there came forth a wailing to meet [her]. And Jeroboam went to Sikima 

in mount Ephraim, and assembled there the tribes of Israel; and Roboam the 

son of Solomon went up thither. And the word of the Lord came to Samaias 

son of Enlami, saying, Take to thyself a new garment which has not gone 



into the water, and rend it [into] twelve pieces; and thou shalt give [some] to 

Jeroboam, and shalt say to him, Thus saith the Lord, Take to thyself ten 

pieces to cover thee: and Jeroboam took [them]: and Samaias said, Thus 

saith the Lord concerning the ten tribes of Israel. And the people said to 

Roboam the son of Solomon, Thy father made his yoke heavy upon us, and 

made the meat of his table heavy; and now thou shalt lighten them upon us, 

and we will serve thee. And Roboam said to the people, Wait three days, and 

I will return an answer: and Roboam said, Bring in to me the elders, and I 

will take counsel with them what I shall answer to the people on the third 

day. So Roboam spoke in their ears, as the people sent to him to [say]: and 

the elders of the people said, Thus the people have spoken to thee. And 

Roboam rejected their counsel, and it pleased him not: and he sent and 

brought in those who had been brought up with him; and he said to them, 

Thus and thus has the people sent to me to say: and they that had been 

brought up with him said, Thus shalt thou speak to the people, saying, My 

little [finger] shall be thicker than my father's loins; my father scourged you 

with whips, but I will rule you with scorpions. And the saying pleased 

Roboam, and he answered the people as the young men, they that were 

brought up with him, counseled him: and all the people spoke as one man, 

every one to his neighbor, and they cried out all together, saying, We have 

no part in David, nor inheritance in the son of Jessae: to thy tents, O Israel, 

every one; for this man [is] not for a prince or a ruler over us. And all the 

people was dispersed from Sikima, and they departed every one to his tent: 

and Roboam strengthened himself and departed, and mounted his chariot, 

and entered into Jerusalem: and there follow him the whole tribe of Juda, 

and the whole tribe of Benjamin. And it came to pass at the beginning of the 

year, that Roboam gathered all the men of Juda and Benjamin, and went up 



to fight with Jeroboam at Sikima. And the word of the Lord came to 

Samaeas the man of God, saying, Speak to Roboam king of Juda, and to all 

the house of Juda and Benjamin, and to the remnant of the people, saying, 

Thus saith the Lord, Ye shall not go up, neither shall ye fight with your 

brethren the sons of Israel: return every man to his house, for this thing is 

from me. And they hearkened to the word of the Lord, and forbore to go up, 

according to the word of the Lord.

The only place where the Septuagint Version differs importantly from the 

Hebrew text is in 1 Kings 12, where a long passage concerning Jeroboam, 

the son of Nebat, not now found in the Hebrew, occurs between 1Ki_12:24 

and 1Ki_12:25. But this passage is clearly no part of the original narrative. 

(Vamvas)  νύησ ιέγεη Κύξηνο· Γελ ζέιεηε αλαβή νπδέ πνιεκήζεη ελαληίνλ 

ησλ αδειθώλ ζαο ησλ πηώλ Ιζξαήι· επηζηξέςαηε έθαζηνο εηο ηνλ νίθνλ 

απηνύ· δηόηη παξ' εκνύ έγεηλε ην πξάγκα ηνύην. Καη ππήθνπζαλ εηο ηνλ 

ιόγνλ ηνπ Κπξίνπ θαη επέζηξεςαλ λα ππάγσζη, θαηά ηνλ ιόγνλ ηνπ Κπξίνπ.
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